Romans 15:25



- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” with the adverb of time NUNI, meaning “now.”  Then we have the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb POREUOMAI, which means “to go, proceed, travel” as we had in the last verse.


The present tense is a descriptive present, which states the action as now happening.  As soon as Paul finishes this epistle (in the next hour or so), he is leaving for Jerusalem.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning—Paul producing the action of going to Jerusalem.


The indicative mood is declarative for the reality of what Paul is about to do.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of direction or place, meaning “to, toward” from the feminine singular proper noun IEROSOLUMA, also written as IEROUSALĒM or “Jerusalem.”
“But now I go to Jerusalem,”

- is the appositional nominative first person masculine singular present active participle from the verb DIAKONEW, which has six meanings:


1.  “to function as an intermediary, act as go-between/agent, be at one’s service with intermediary function either expressed or implied with the dative of persons following, as in they were not acting as agents in their own behalf but for yours in the things 1 Pet 1:12.  Of Jesus carrying out His mission, came not to be served, but to serve Mt 20:28; Mk 10:45 (the Son of Man came to carry out an assignment not to benefit himself but others by giving his life in ransom; Mt 4:11; Mk 1:13. Of delivery of an object: gift that we are transmitting (a reference to the collection for whose delivery they have accepted responsibility) 2 Cor 8:19-20.”  This meaning could apply, if one thinks of Paul as the agent of the Greek churches delivering the financial gift to the Jerusalem church.  This is probably how Paul justified his trip, but the problem is that he does not have the spiritual gift of handling money. That is an administrative spiritual gift entrusted by God to others, not to Paul.


2.  “to perform obligations, without focus on intermediary function of unspecified services perform duties, render assistance, serve someone Mt 8:15; Mk 1:31; Lk 4:39; being at his service Mt 27:55; Mk 15:41; serve me Jn 12:26; Acts 19:22. Also serve one another 1 Pet 4:10; what services he rendered 2 Tim 1:18; 1 Pet 4:11.”  Paul could have also had the meaning “to render assistance” to the leaders of the Jerusalem church.  However, they didn’t need Paul’s help.  They needed God the Holy Spirit’s help.  Peter, James the Lord’s half brother, and John could handle the teaching of doctrine in Jerusalem.  They had no need of Paul’s help in doing so.


3.  “of attention at meals wait on someone (τινί) at table Lk 12:37; 17:8; 10:40; Jn 12:2; Lk 22:26f.”  For obvious reasons this meaning does not apply.  Paul was not a waiter.


4.  to meet an immediate need, help with the dative of persons; when did we not help you? Mt 25:44; helped to support them w. their means Lk 8:3; the saints Rom 15:25; Heb 6:10.”  This is the only meaning that could legitimately be applied here by Paul.  He could go to Jerusalem to help the church there, and in his mind, this is what he thought he would be doing.  But once he gets there, he will find out that they are not interested in his mission, his success, or his help.


5.  “to carry out official duties, minister, in cultic context (of holy service at the altar) 1 Tim 3:10, 13.”  Paul had no official duties in Jerusalem.  He was the apostle the Gentiles, not to the Jews.


6.  “care for, take care of with the dative of the thing, Acts 6:2.”
   Paul wasn’t going to Jerusalem to take care of anyone.

Finally, we have the dative indirect object from the masculine plural article and adjective HAGIOS, used as a substantive, and meaning “the saints” and referring to the believers in Jerusalem.

“helping the saints.”

Rom 15:25 corrected translation
“But now I go to Jerusalem, helping the saints.”
Explanation:
1.  “But now I go to Jerusalem,”

a.  In contrast to going to Rome, as Paul just mentioned, instead he is now going to go to Jerusalem.  There is no divine reason for Paul to go to Jerusalem.  But there is a human viewpoint reason for Paul to go.  He wants one more opportunity to show his old friends, Peter, James the Lord’s half brother, and John how successful he has been among the Gentiles.


b.  Paul wants a reunion with his old friends, especially Peter and James the Lord’s half-brother.  Paul also wants another chance at evangelizing the Jewish unbelievers in Jerusalem.  Paul has been very successful among the Gentiles and he hopes that by telling them of the tremendous change in the Gentiles, who have turned to Jesus Christ for eternal salvation, they too might be convinced and change their mind.


c.  Paul thinks he might be able to do what God the Holy Spirit has been unable to do through the apostles and believers in Jerusalem for the last twenty-five years.  That, of course, is arrogance.  It is blind arrogance on the part of Paul.


d.  Paul also wants to show his friends in Jerusalem that the Gentiles are living the spiritual life of the Church Age, and doing so without the benefit of the Mosaic Law.  His desire is that the believers of the Jerusalem church will realize through his explanations and example of the Gentiles that they no longer have to attempt to keep the Law as the means of living the spiritual life of the Church Age.


e.  All this desire by Paul is coming from his blind arrogance.  The arrogance of emotion has taken control of his soul temporarily.  As we shall see shortly, his negative volition to the will of God the Holy Spirit also got locked-in temporarily.  He is going into reversionism.


f.  God the Holy Spirit didn’t need Paul in Jerusalem.  Paul was not going to change the Jews, nor be able to accomplish in a few days or weeks what Peter, James, John, James the Lord’s half-brother, Stephen, Philip, and others had been unable to accomplish in twenty-five years.  God the Holy Spirit needed Paul in Rome where he could change the world through the teaching of doctrine and writing of Scripture.


g.  Paul’s emotions have taken over control of his soul and he is about to get into serious trouble with the Lord.  In fact, he will almost die the sin unto death for his rejection of the will of God.

2.  “helping the saints.”

a.  This is Paul’s excuse for going to Jerusalem.  This is Paul’s self-justification for going.  Peter, James, John and the others did not need Paul’s help.  They needed God the Holy Spirit’s help.  They didn’t need Paul to teach doctrine.  They could do that.  They did need him to write Scripture, and he didn’t have to be in Jerusalem for that to happen.


b.  They didn’t need Paul to bring the financial gift to Jerusalem.  There were highly qualified men on Paul’s team, who were more than capable of doing that because of their spiritual gift.


c.  They didn’t need Paul’s help in talking to the Jewish unbelievers.  As a matter of fact, they were afraid for him to do so.  They thought it would only make matters worse in the city, which it did.  Therefore, Paul has no business going to Jerusalem.  He is out of the will of God in his thinking and is about to be out of the geographical will of God in his actions.
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